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Xa o dicía Octavio Paz:o poeta lírico es-
tablece un diálogo co mundo;nese diálogo
hai dúas situacións extremas: unha,de soi-
dade; outra,de comuñón.O poeta sempre
tenta comungar, religarse co obxecto da
paixón que sente: a amada,Deus,a nature-
za,a súa propria ánima...Mais,nese proceso
de reunión,sempre vai camiño ao desco-
ñecido ou,mellor,inevitabelmente,pasa po-
lo descoñecido para chegar, tamén dun
modo inexorábel,ao descoñecido.Por iso o
seu final acaba sendo a blasfemia ou a co-
muñón,o insulto ou a liturxia.No segundo
caso pola identificación co obxecto con-
templado; no primeiro,pola radical com-
probación da súa imposibilidade.Neste
sentido,o labor poético e o místico coinci-
den na súa ansia por se vincular á plenitu-
de,por se disolver nese misterio insondábel
do outro que vai alén da propria personali-
dade.

Algo disto achamos na obra de Uxío No-
voneyra,especialmente no ben coñecido
Os eidos.O libro do Courel.O escritor obser-
va a combustión dunha pequena fogueira,
a materia incandescente que arde e se tran-
forma en negro vapor,en calor que se ex-
pande,entón exclama:“Eu a ollar pro lu-
me/i o lume a ollarme./O lume sin quei-
marme/fai de min fume...”

O poeta transforma a súa experiencia,a
contemplación das labaradas,en expre-
sión: palabra que comunica o seu estado
atónito.Eis a diferenza esencial entre o mís-
tico e o poeta:o místico revela o seu mergu-
llo no absoluto; a poesía é a súa expresión
ou a descarnada tentativa de o expresar.De
aí que o místico tenda ao silencio e o poeta
á palabra.O verbo do artista mana do acto
que a experiencia deposita no seu ser que
se dilúe en todo para non ser nada:“Esta tar-
de o aire é meu amigo./Voume sumindo su-
mindo./Si o aire quer/chegarein a non ser
ninguén.”

Ou,dito doutra maneira, se o creador
quer ser todo debe chegar a ser nada,se
quer sentir como todos debe chegar a ser
ninguén.O vislumbre desta certeza nace
de percibir o vento,a brisa,o ar que se mo-
biliza e abraza o corpo todo,a mente que
comeza a intuír novas estrañas verdades.
Despois do desencadeante do primeiro
deslumbramento,o lume,sentimos o se-
gundo,o ar.A auga,cando descende das nu-
bes,acaba sendo o terceiro elemento que
perturbador:“Cai a choiva que dá sono/no
quedo serán dos prados/i eu cravo enviso

os meus ollos/sin ver o que estoun ollando.”
Aquí temos o esquecemento de un pro-

prio a través da mirada do chover.O cuarto
elemento que advén é o reverso da luz: a
sombra,o enigma tan querido de Rosalía
de Castro:“Quen na outa tarde/anduvo a
catar o aire/sabe que a sombra é máis/que
unha lene escuridade.”

A paisaxe é espello do que somos e do
que non somos,do que chegaremos a ser
(herba que medra nos dedos e nos ollos
dos mortos).A natureza conteno todo:con-
tennos a nós e ese misterio máis intenso

que vai no profundo das veas e no fondo
do noso pensar:o tempo.Fronte a el está a
nosa identidade,o noso corpo que somos e
a herba que seremos,a auga que é o tempo
que nos leva,o río que é o corpo da auga
que pasa e que non cesa,que pasa e que
non cesa

Tempo e Paisaxe
Combustións de Novoneyra
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No número 8 (XI-1999) da desaparecida re-
vista Galicien Magazin,da tamén desapareci-
da asociación Deutsch-Galicischen Ge-
sellschaft,editada polo Galicien-Zentrum da
Universidade de Tréveris,pódense ler –froito
do labor das lectoras de lingua e literatura ga-
legas de Berlín,Heidelberg eTrier daquel tem-
po– uns poemas de Novoneyra traducidos ao
alemán.Era un xeito de erguer un Monumen-
to áAusencia.Esa ausencia en que mora a lite-
ratura galega no mundo e que só se pode su-
perar co estudo da lingua e da historia de Ga-
liza alén das fronteiras,porque nelas van“tó-

dolos rostros do noso pobo.“
Sandra Castiñeira,daquela lectora de gale-

go en Berlín,responsabilizouse da tradución
da“Letanía de Galicia”-“Die Litanei Galiciens”
en alemán-,texto que agora forma parte do li-
bro 20 Gedichte aus Galicien/ 20 poemas gale-
gos,(Espiral Maior,2007).Hoxe,o publico po-
de chegar,a través da rede e das novas tecno-
loxías,a espazos ignotos e afastados hai cen
anos;por exemplo,podemos atopar tamén na
rede a lectura da“Letanía de Galicia”na voz
de Novoneyra, o que aproxima e conecta
mundos e tamén mellora as traducións.Os di-
cionarios (inexistentes desde o galego para
outras linguas) reciben a axuda da Internet;as
palabras e a súa pronuncia viaxan na rede,as
palabras reciben e levan imaxes.Pódese che-

gar ao Courel coa imaxe,e isto axuda para dar
coas palabras de Novoneyra,o gran reto.Da
“Letanía”pódese levar ao alemán a disposi-
ción dos versos,a parte en cursiva do coro,os
silencios e as pausas,pódese mesmo levar á
forza a HISTORIA,a“GALICIEN irmandiña”,e o
significado dese adxectivo só se pode expli-
car nunha nota a pé de páxina,porque hai pa-
labras que deben viaxar sen mudar a roupaxe
da lingua.

A dificultade da comprensión total do poe-
ma para un lector ou lectora alemá non debe
ser maior que para un lector galego,ese é un
dos obxectivos da tradución.Esa dificultade
non debe ser maior que a que teñan os lecto-
res de“Vietnam Canto”.Manuel Rodríguez Ri-
vas e Vera Miller,estudantes da Universidade
de Heidelberg,achegaron a tradución do poe-
ma“Cousos”d´Os Eidos I; o verso“O lobo! Os
ollos o lombo do lobo!,en versión alemá di:
“Der Wolf! Die Augen,der Rücken des Wolfs”,
perdendo,tal e como apuntaron os responsá-
beis da versión,as aliteracións.É difícil trasla-
dar a dimensión fónica que caracteriza ao
poeta,ese fonosimbolismo que ten sinalado
Rodríguez Fer. Como é difícil achegar a di-
mensión que abrangue a palabra Eido. Desde
Trier,seleccionei con JoachimWormmuth ver-
sos de Poemas de doada certeza.“I este brillo
premido entre as pálpebras”non presentou
problemas: a beleza contida en“a panadeira
de maos de panadeira”dános“die Bäckerin
mit den Händen der Bäckerin”; tampouco a
profundidade aforística de“O que canta sabe
que está seguro/ como gardado.”vertido co-
mo“Wer singt weiß,das er sicher ist/ wie auf-
gehoben”.O problema xorde cando o tradu-
tor non habita o mundo do autor, non o
aprehende en todas as dimensións,non pene-
tra no fondo das palabras e tamén nos seus si-
lencios.Porque as palabras non dormen nos
dicionarios,viven nos versos actualizadas na
lingua do poeta,por exemplo:Eido, terreo cul-
tivado e/ou terras que circundan á casa e/ou
o relacionado cunha actividade,arte ou cien-
cia.En Novoneyra,Eido é tamén:“a terra nati-
va”,“o lugar onde se vive”,“miña terra,meu lar”.
Por iso Eido debe trasladarse á outra lingua
coa roupaxe do galego e só,fóra do poema,a
pé de páxina,achegar unha explicación.Así:
“Deiteime na herba/ cas mans nas meixelas./
OS EIDOS”é dicir“Ich legte mich ins Gras/ mit
den Hánden an den Wangen.OS EIDOS”.A
arela que quen Novoneyra en galego ou nou-
tra lingua descubra Os Eidos,o Courel,e a in-
mensidade da súa sombra que é“GALICIA vi-
va inda”é dicir:“GALICIEN am leben noch”.

Traducir Os Eidos
Unha experiencia alemá
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Uxío Novoneyra nos seus eidos.

A paisaxe é o espello daquilo

que somos e tamén daquilo

que non somos


